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*   *   *

— Малдер!!!

Он остановился на несколько секунд, но не обернулся, а потом снова медленно зашагал по полю, по аэродромной полосе.

— Малдер!!!

Она стиснула пистолет, но тут же заставила себя ослабить хватку ладони, до судорог сжавшую стальную тяжелую рукоять оружия.

— Что он делает? — проорал подскочивший коп.

— Не мешайте, — Скалли словно очнулась. — Уберите всех и не мешайте ему!

«Господи, Малдер, что ты делаешь… осторожнее… что ты делаешь… и почему я сама это делаю…»

— Что будем делать? Мэм, я не сумасшедший, приближаться к этой штуке…

— Вызовите заместителя директора ФБР Скиннера. Он знает, что делать. И не стреляйте… ради Бога…

Полицейский ошеломленно кивнул. Скалли не сомневалась, что он поступит именно так, как она ему сказала: слишком велика ответственность провалить операцию.

— Никому не стрелять! Не стрелять!

«Господи, что я делаю?»

Глубоко вздохнув, Скалли побежала догонять напарника, который был уже на середине поля.

— Погоди, Малдер!

— Уже соскучилась? Решила составить мне компанию?

— Ну не помирать же со скуки среди нью-йоркских копов.

— Ладно, по крайней мере, неплохо проведем время.

— Когда это мы скучали в пятницу вечером, Малдер?

— О, черт…

Пока напарники мирно беседовали, продвигаясь к странному, поглощенному синим непонятным светом объекту, на окраину нью-йоркского аэродрома полным ходом въехали бронетранспортеры, закрывшие патрульные автомобили. Пока полицейские переругивались с военными, те деловито принялись поливать пространство свинцом из крупнокалиберных пулеметов.

— Черт… что…

—Малдер!!!

Отменная реакция напарницы, но слишком запоздалое падение на горячий асфальт взлетной полосы.

— Малдер!

— Скалли… м…

— Не молчи, слышишь! Не закрывай глаза… Малдер… держись…

Скалли стащила пропитавшийся кровью бронежилет и сунула ему под голову, чтобы не захлебнулся собственной кровью.

— Дыши, слышишь! Малдер.

— Б-больно…

— Знаю, знаю, потерпи… Малдер, не закрывай глаза…

На ране в груди вскипели пузырьки: пробито легкое.

Неожиданно облако голубого света, скрывавшее странный объект у края взлетной полосы, стало расти и поглотило агентов.

*   *   *

— Скалли.

— Да…

Она медленно открыла глаза. Сознание помнило последний момент — яркий накаленный свет.

— Скалли?

Дана резко оглянулась. Крепкие руки напарника тут же сжали ее плечи, словно успокаивая. Окончательно придя в себя, Скалли замерла.

— Малдер, что произошло?

— Не знаю.

— Я вырубился, когда почувствовал, что не могу дышать… и этот противный вкус крови во рту

— Господи, Малдер, у тебя же легкое пробито…

— Я тоже не могу понять…

Он расстегнул рубашку, на которой не было ни следа крови.

*   *   *

Я не в силах понять, что произошло. Как всегда, я могу выдвинуть пару десятков самых сумасшедших теорий.

Кончики пальцев моей напарницы легко скользят по моей груди, по относительно гладкой коже, где явно не наблюдается никаких ран. Бровь Скалли приподнимается, выражая высшую степень удивления. Мы смотрим друг на друга, потом по сторонам, пытаясь сообразить, куда мы попали. Наше сознание не дает нам ничего, что могло бы быть использовано в качестве основания версии: мы в комнате, заполненной только неярким голубым светом. Я рассеянно провожу ладонью по стене, она сделана из какого-то непонятного пористого материала, которого я раньше не видел,… я не очень хорошо разбираюсь в строительных материалах.

— Малдер, — голос Скалли не громче шепота, — где мы?

Кажется, она волнуется. Ее голос выдает ее. Я честно думаю над ответом, но в голову приходит только:

— Внутри.

Это все, что я могу сказать. Я думаю, что мы внутри этой штуки в голубом сиянии. Скалли явно не хочет здесь оставаться. Она встает и оглядывается, я вижу в ее глазах, обращенных на меня после осмотра четырех окружающих нам стен, множество вопросов, и знаю, что она задаст их мне. Она никогда не паникует. Ну, может, делает вид, что не паникует, но у нее довольно хорошо получается. Только не сейчас. Сейчас самый большой вопрос в ее глазах: «Малдер, что, черт возьми, происходит», и кажется, она начинает жалеть о том, что не осталась в компании «милого» инспектора Брэддока.

— Малдер…

Ничего кроме выдоха, должного означать мое имя, хотя я не уверен, и она повторяет, привлекая мое внимание:

— Малдер.

На этот раз ее голос звучит более твердо, она обретает прежнюю уверенность, она, но не я. Идиот, уж лучше бы она осталась с этими полицейскими, чем…. Ладно, кого я обманываю, я рад, что она здесь, со мной, потому что иначе я вел бы себя как…

— Думаю, ты прав.

…как придурок. Черт, я и так веду себя как придурок. Просто тогда я был бы трусливым придурком. Я боюсь. Я действительно боюсь. Я знаю, что Скалли сейчас также испытывает страх. Ну, может, не страх, а неуверенность. Что ж, у нее есть все основания бояться повторения того, что было когда-то с ней, даже я, не испытавший на своей шкуре тестов, больше похожих на пытки, но читавший отчеты о гипнотических сеансах с людьми, имевшими контакты третьего рода, я боюсь. Но я не должен показывать этого, ни за что на свете. Не Скалли.

Она, наконец, перестает оглядываться по сторонам и сосредотачивает взгляд на мне. Потом делает шаг и опускается рядом, опираясь спиной о стену. Я беру ее ладонь, ожидая, что она уберет барьер и позволит мне притянуть ее поближе. Пожалуй, мне это нужно больше, чем ей. Присутствие Скалли, ее ладонь в моей руке — все это придает уверенности. Да, сегодня определенно удачный день для Призрака Малдера: попасть на НЛО, да еще и напарница собирается подремать на моем плече. Затаив дыхание, я наблюдаю, как она устало прикрывает глаза, ее лицо рядом, стоит лишь чуть-чуть повернуться, но я не делаю этого, опасаясь тревожить ее.

Но, похоже, отдохнуть нам сегодня вряд ли удастся.

*   *   *

Мягкий голубоватый свет, излучаемый стеной напротив, внезапно становится жгучим, ослепительно белым.

Малдер инстинктивно зажмуривается и закрывает лицо ладонями, выпуская руку Скалли из своей. Когда световая волна проходит, он, наполовину ослепший, оборачивается, но Скалли уже нет рядом.

*   *   *

Что… о, Боже, я знаю, что происходит. И ужас этого знания омывает меня волнами животного страха, такого сильного, что я не могу его контролировать, я начинаю дрожать. Тело помнит все, каждое мгновение, которого одного вполне хватит на многомесячные кошмары, но это длится несколько дольше, чем мгновение, намного дольше.

Страх и холод колют меня тысячей иголочек. Боже, нет, не надо, пожалуйста…

Свет становиться ярче…

И приходит боль…

*   *   *

Малдер лежал у стены, свернувшись калачиком и пытаясь согреться. То ли температура действительно упала, то ли его так тревожило внезапное исчезновение Скалли, но он никак не мог унять дрожь. Он не знал, сколько прошло времени, был ли сейчас день или ночь. Его глаза видели только стену, мерцающую спокойным голубоватым почти прозрачным светом. Его окружала тишина.

Свет вырвал его из полудремы, в которой он медленно плыл, несмотря на волнение. Новая вспышка была такой же внезапной, как и предыдущая, но не такой яркой. Фокс инстинктивно вжался в противоположную стену, желая раствориться, слиться с ней. Но вновь комната погрузилась в полумрак, омываемая нежным голубоватым сиянием.

Малдеру пришлось заставить себя разжать зубы, когда он заметил, что челюсть свело от напряжения, еще через полминуты он смог выпрямиться и оглядеться.

У светящейся стены что-то лежало, и он подошел посмотреть, что же это, и удивленный долго вертел в руке пластиковую бутылку с вполне земной этикеткой. Надпись на чистом английском гласила, что в бутылке вода. Недолго думая, Малдер отвернул пробку. Вода — это было то, что надо, в горле у агента совсем пересохло.

И, кажется, вода вернула ему способность спокойно мыслить. Бутылок с водой было две, значит, Скалли снова окажется здесь.

Он вернулся к своей стене, свернулся калачиком на полу и закрыл глаза.

*   *   *

Малдер крепко зажмуривается, ослепленный ярким светом после которого комната снова погружается в непроницаемый мрак, но запоминает, в каком направлении взгляд фиксирует маленькую темную фигурку.

— Скалли.

Его оклик заставляет ее вздрогнуть и попытаться раствориться на полу.

— Скалли!

Он ищет ее в темноте, но глаза, ослепленные белым жгучим светом, еще не привыкли, и он ищет ее наощупь. Наконец, находит, но она отталкивает его.

— Малдер, нет! Не прикасайся ко мне!

— Скалли…

— Не трогай меня… Малдер! Не прикасайся ко мне… пожалуйста… прошу…

Последние слова произнесены сквозь зубы, это почти стон. И он только сильнее начинает беспокоиться о ней. Они что-то с ней сделали.

— Скалли, что с тобой? Это я. Успокойся.

— Пожалуйста… Малдер… Нет!!!

Она снова резко отталкивает его, но на этот раз его страх берет верх. Он захватывает ее в объятия. В ответ она пытается ударить его, но сильное большое мужско тело прижимает ее к полу. Он не хочет этого, не хочет причинять ей боль или пугать ее, но его собственный страх не знает, как иначе справиться с паникой Скалли, и он почти кричит:

— Скалли, успокойся!

Ее тело внезапно перестает сопротивляться и начинает дрожать под его. Она захлебывается плачем, который не в силах подавить.

— Ш-ш-ш, тихо, тихо, тихо… я с тобой… я с тобой, детка… все уже прошло… у тебя просто шок… надо согреться… успокойся…

Сам того не замечая, он шепчет ей на ухо нежные слова, крепко обнимая, понимая неожиданно, что она обнаженная под ним. Его руки на ее спине чувствуют влажную дрожащую покрытую потом ледяную кожу, ее невероятно напряженные мышцы.

Малдер покидает ее на секунду, чтобы принести одну из пластиковых бутылок с водой.

— Попей.

Он помогает ей сделать несколько глотков, осторожно, нежно умывает ее, опасаясь, что она снова оттолкнет его.

Потом он быстро стягивает рубашку, чтобы укрыть ее обнаженное влажное тело, понимая, что ее нагота — еще одна причина ее паники

Сделав это, он просто крепко обнимает ее, и она принимает его объятия.

Некоторое время они просто сидят молча, успокаиваясь. Им обоим нужно это время. Малдер нарушает тишину первым.

— Все в порядке, Скалли. Успокойся. Ты не ранена? У тебя что-нибудь болит?

— Н-нет, — дрожащие слова помимо ее воли повисают одиноким шепотом в непроницаемой мгле, но она не может внятно говорить: спазм сдавил горло.

Он гладит ее по спине, его пальцы нежно чертят волнистые линии вдоль ее позвонков. Расслабляя, успокаивая, убаюкивая ее, он тихонько покачивается.

Она чувствует его теплое дыхание у своего уха.

Ее дрожь постепенно переходит в нервный озноб, подкрепленный холодом и тем фактом, что она практически раздета, но самообладание вернулось к ней.

— Малдер, — ее тихий голос приобретает твердость и прежнюю уверенность, — я в порядке.

— Нет, —  возражает он, нежно растирая ее ладони, — ты же вся дрожишь.

В другой ситуации он немедленно повиновался бы ее желанию показать, что все в порядке, что она сама справиться, но сейчас он все еще напуган ее паникой, и ее слабость является необходимой для него, чтобы ощутить свою собственную силу и уверенность.

— Ты слишком напряжена. Расслабься, Скалли, тебе надо согреться.

Она пытается, она честно пытается, но все равно остается комком нервов. И тогда он, обнимая ее одной рукой, другой осторожно массирует ее судорожно сжатое плечо. Дана вздрагивает от внезапной боли, волной прокатывающейся по телу. Он мягко растирает уже оба плеча, одеревеневшие мышцы ее рук, поглаживает тонкую нервную спину. Скалли морщится, но все-таки начинает расслабляться; постепенно боль, судорога и ее озноб проходят.

— Легче?

Она утвердительно кивает и отстраняется, но потом внезапно прижимается к нему, укрывая лицо на его груди.

— Холодно?

— Немного.

Он проводит по ее рыжим волосам, успокаивая и согревая своим телом.

Неожиданно стена напротив снова начинает отливать непонятной кварцевой голубизной. Скалли в панике крепко обвивает шею Малдера руками, прижимаясь к нему изо всех сил, словно стараясь слиться с ним, ее пальцы впиваются в его спину, но свет утихает, исчезает так же неожиданно, а на пол что-то мягко, почти бесшумно падает.

— Скалли…

— Прости, — ее сдержанность возвращается вместе с темнотой, которая уже не кажется такой непроницаемой: Дана видит силуэт Малдера, его глаза блестят во мраке.

— Все в порядке. — Он рассеянно проводит пальцами по ее щеке. — Я должен посмотреть, что это. Может быть, снова вода.

Он неохотно разрывает объятия.

— У меня приятный сюрприз для тебя, — слышит она через несколько секунд.

— Что это?

Вместо ответа что-то мягкое ложиться ей на плечи. Шерстяное одеяло. Оно такое большое, что его вполне хватает обоим агентам.

Через некоторое время они лежат на полу, завернувшись в одеяло. Малдер подвигается ближе и прижимает к себе Скалли. Она принимает его объятие, доверчиво кладет голову на его плечо. Он переворачивается на спину, уютно устраивая руку на ее спине. Ее тело вновь напрягается, когда мозг напоминает, что на ней так мало одежды, и она находится так близко к мужчине, к своему партнеру, но потом вслед за успокаивающим жестом Малдера, ласково потрепавшего ее за плечо, Дана полностью расслабляется.

— Тебе надо поспать, — шепчет он. — Ничего не случиться. Закрывай глаза.

— Я не могу.

— Можешь. Ты не спала, по меньшей мере, 48 часов. Засыпай.

*   *   *

Думаю, Малдер может уговорить, кого угодно, мои веки тяжелеют сами собой. Я действительно хочу спать, вот только его «ничего не случиться» меня не успокаивает. Воспоминания о боли изгоняют мою сорока восьмичасовую усталость, и только присутствие Малдера расслабляет мои мышцы, готовые бодрствовать еще двое суток. Слава Богу, судорога и дрожь больше не сковывает их: я должна поблагодарить Малдера за это. Одна его рука на моей спине, другая покрывает мою руку, лежащую у него на груди, там, где я могу чувствовать биение его сердца в ровном, спокойном ритме. Удивительно, что из нас двоих в этой ситуации спокойным остается он, думаю, внутри он так же переживает все это, как и я, но держится из-за меня, стараясь ничем не выдать хаоса, творящегося в душе.

Я зеваю. Господи, я зеваю, я хочу спать, и Малдер замечает это.

— Хочешь, чтобы я спел тебе колыбельную? — шепчет он своим хрипловатым низким голосом.

Его шутки — это то, чего мне не доставало в последние 48 часов. Шутки и улыбка, которую, как мне кажется, я могу увидеть, если чуть приподниму голову. Но я не делаю этого, потому что засыпаю. Я не отвечаю на вопрос Малдера, но он не требует ответа и не переспрашивает, хотя я знаю, что он не спит. Я засыпаю, и единственным звуком в тишине, такой же непроницаемой, как и темнота вокруг нас, является дыхание Малдера.

*   *   *

— Скалли.

Легкий контакт (он коснулся ее плеча) и негромкий звук ее имени вырывает Дану из сна с мокрыми от слез щеками. Несколько минут она молча борется с собой, прогоняя остатки кошмара, восстанавливая дыхание. Малдер протягивает руку к ее щеке, но она останавливает его, сердито отирая слезы. Он садится и отдает Скалли одеяло, укутывает ее, привычно создавая перегородку между ними, помогая ей быть сильной, понимая, что в этом она сейчас нуждается больше. Но его инстинкт защитника все же оставляет его руку на ее плече, этому он противиться не может. Скалли тоже не протестует.

— Тебе приснился плохой сон. Ты…

— Я в порядке…

— Ты очень упрямая, Скалли.

Она улыбнулась в ответ на это его заявление, никак не связанное с предыдущей репликой, но ее улыбка внезапно угасла.

— Скалли, — осторожно начал Фокс, — тебя тревожит это. Может быть, ты все мне расскажешь.

Она нахмурилась.

— Меня больше тревожит не то, что они со мной сделали, Малдер, а последствия.

Он молча ждал продолжения.

— Я не могу, — она с трудом подбирает слова, — я не могу… обрести равновесия, понимаешь?

Она с болью посмотрела на него, и Малдер видел ее боль в сведенных на переносице бровях.

— То есть? — он догадывался, о чем она, но хотел уточнить, он хотел заставить ее раскрыться.

— Мне… Малдер, вдруг они сделают это снова? Вдруг они сделают это с тобой? Малдер, несколько часов превратили меня в истеричку. Я не…

— Перестань, — его жест и уверенный голос призвали ее к молчанию, — не надо, Скалли. То, что с тобой происходит вполне нормально. Моя теория покажется тебе совершенно невероятной, но, уверяю, еще ни один человек на Земле не имеет нервных волокон из титанового сплава.

Малдер ухмыляется, давая понять, что это шутка, и ждет ответной улыбки.

— Мы оба переживаем это, Скалли. Все нормально. Адекватная реакция.

— Адекватная реакция?

Она приподнимает бровь, и его улыбка не уходит. Малдер кивает, проводя по мягкой ткани одеяла, под которой угадываются очертания руки Скалли.

— Естественно. Сначала шок, потом страх.

Она вздыхает так тяжело, что он снова встревожен и пытается отвлечь ее от чудовищных воспоминаний.

— Почему бы тебе не заснуть снова?

— Я не знаю. Кажется, я не хочу. Я хочу, чтобы все это поскорее закончилось. Сколько времени прошло? Может быть, уже утро?

— Не знаю, мои часы остановились. Но я тоже чувствую себя выспавшимся. Наверное, ты права, прошло никак не меньше шести-семи часов.

— Странно, что они дали нам одеяло.

— И воду. Интересно, они поесть нам дадут?

— Похоже, ты и вправду выспался, — улыбнулась Дана.

*   *   *

Я действительно чувствую зверский голод. Я не говорю об этом Скалли, но она видимо слышит, как урчит мой живот. Впрочем, она слишком часто слышала эти звуки, и я не смущен этим обстоятельством сейчас.

Ее улыбка вызывает глупую ухмылку на моей физиономии, и я забываю о моем скулящем желудке, сосредотачиваясь на лучистой нежной улыбке моей напарницы. Не знаю, сколько блаженных секунд проходит перед тем, как взгляд Скалли изменяется от беззаботно счастливого до серьезно обеспокоенного.

— Малдер?

Это вопрос относительно того, как я смотрю на нее, мне не хочется отвечать, мне хочется следовать моему порыву и обнять Скалли. Все еще с глупой ухмылкой, которую она наблюдает, я останавливаю одну руку на ее спине, а другая моя рука властно притягивает ее плечи.

О чудо! Скалли принимает мое объятие! Теперь она так близко, ее щека прижата к моей груди, я опускаю голову, зарываясь лицом в ее легкие яркие волосы, беспечно вздыхая. Я не знаю, почему мы ведем себя так, почему Скалли позволяет мне обнимать ее и с чувством собственника прижимать к себе, но, честно говоря, мне все равно. Я не хочу думать о причинах. Я вообще не хочу думать. Все мое тело, каждая клеточка наслаждаются теплом маленького изящного тела моей напарницы, и я не хочу ни о чем думать. Мне просто хорошо сейчас.

— Я хочу, чтобы это закончилось поскорее, — шепчет Скалли.

— Я тоже.

Мои глаза закрыты, пока я прислушиваюсь к тихому дыханию Скалли, поглощенный своими собственными ощущениями от непривычной близости наших тел, и я слишком поздно замечаю, что свет становится слишком ярким.

*   *   *

— Скалли…

Холодно.

Малдер со стоном открыл глаза, силясь понять, что произошло.

Все та же окраина аэродром. Нью-Йорк, ночь, осень, дождь.

Капли падают, холодя разгоряченное лицо, приятно покалывая лоб и щеки. Пахнет сыростью, землей, водой и асфальтом. Дождь шипит и капли звонко сочно барабанят по темной листве. В лужах вскипают пузыри.

Фокс оборачивается и видит напарницу. Она щурится, силясь понять, что произошло, но, похоже, пока не очень получается.

— Малдер, — из ее груди вырывается низкий звук его имени, нечто среднее между вздохом и стоном. — Что…

— Ты помнишь? — его поспешный вопрос.

— Кажется, да… и… о, Боже…

— Скалли? — его вопрос выражает чистое удивление и тут же сменяется поспешным утешением: — Шшш, все уже закончилось.

Она смеется и плачет одновременно.

Они встают с мокрого асфальта, оглядывая друг друга. Дана зябко кутается в одеяло. Малдер вздрагивает и трет покрытые мурашками плечи.

— Что теперь? — спрашивает Скалли, вместе с вопросом из ее рта вырывается облачко пара и тает в холодном сентябрьском вечернем воздухе.

Малдер, не говоря ни слова, делает шаг и берет напарницу на руки.

— Эй, что… Малдер, что ты делаешь?

— Слишком холодно, — говорит он. — А ты босиком по асфальту. Ты помнишь, где наша машина?

— А ты? И совсем необязательно нести меня. Малдер, я прекрасно могу дойти сама.

— Ну, нет, — прерывает он всякие дискуссии на эту тему. — Хватит с тебя приключений.

— А с тебя?

Озадаченный Малдер останавливается и поворачивает голову, пересекаясь с напарницей взглядами. После пяти секунд напряженного поиска ответов в глазах друг друга, ее руки обвиваются вокруг его шеи.

*   *   *

Хотел бы я знать, о чем она думает. О… и что она… нет, что она делает? Я имею в виду, … что мы делаем?! О, Боже, мы… это… делаем… Скалли…

Скалли… Скалли…

*   *   *

— Скалли…

— Да.

— Д-да, Скалли. Да…. Что это было?

Она улыбается. Ее влажные волосы спадают на ее разгоряченное лицо, касаются его лица. Она прекрасна.

— Адекватная реакция, Малдер, — жарко шепчет она, справляясь с дыханием. — Реакция на стресс.

Ее ладони останавливаются у него на щеках, пальцы ласкают загрубевшую кожу, покрытую щетиной.

— Хотелось бы, конечно услышать твое мнение как специалиста, но, если я еще не совсем забыла примитивную психиатрию…

Он прерывает ее нежным дразнящим поцелуем. Несколько мгновений они не отрываются друг от друга.

— Малдер?

— Адекватная реакция на стресс, Скалли. Все еще хочешь узнать мое авторитетное мнение?

Она утвердительно кивает с озорной улыбкой, от которой сердце Малдера начинает биться быстрее.

*   *   *

Я… я идиот, но я все-таки говорю это.

— Думаю, нам надо продолжить в машине. Здесь слишком… холодно.

Я не упоминаю о том, что мне все труднее держать ее, потому что мои колени дрожат, я чувствую себя громоотводом, молнии, срываясь с губ Скалли, струятся по моему спинному мозгу; кажется, еще немного, и подошвы моих многострадальных ботинок начнут плавиться.

Она молчит. Я обеспокоен этим. Но она улыбается. И это дает мне надежду. В конце концов, это она поцеловала меня минуту назад. Скалли ерошит мои мокрые волосы. Странно, я почти не замечаю дождя.

Неужели все действительно закончилось, я стою на мокром асфальте и держу на руках Скалли, закутанную в мою рубашку и в одеяло, предположительно, с инопланетного корабля. Мы только что целовались, а теперь собираемся добраться до более теплого места, чем окраина нью-йоркского аэродрома, чтобы….

О, мой Бог, почему Скалли решает так долго?

*   *   *

— Ну, так что ты думаешь о заднем сиденьи нашего «Тауруса»?

— Это хорошая идея, Малдер, но как насчет местечка поуютнее?

Он приподнимает бровь, тщательно копируя реакцию Скалли. Получается смешно, потому что обычно Малдер выражает свое удивление по-другому, но последние двенадцать часов, похоже, никак не входят в разряд обычных. Приподнятая бровь и несколько секунд поиска более-менее остроумного ответа.

— «Хилтон»?

— Твой номер, Малдер. Пока мы здесь окончательно не замерзли.

— Возрастающие запросы. Хм, знаешь, это полностью соответствует теории мотивации поведения.

— Адекватная реакция, Малдер.

— Адекватная реакция.

©, Нелюбова А., 2001.

Маленькое послесловие.

Это не подражание автору «Перезвонов ветра», хотя, каюсь, рассказ мне безумно понравился. Так что, чур, с «Перезвонами» не сравнивать. Посвящаю рассказ всем переводчикам фан-фиков СМ, и в частности, переводчику «Перезвонов ветра». Стиль, в котором написан «АР» — это стиль некоторых переводов из этой библиотеки. Люблю хороший стиль. Вдохновляет!

� Теория мотивации поведения имеет различные названия. Описана практически в каждом учебнике по психологии. Суть: градация потребностей человека (безопасность, сон, еда, секс и т.д.) и действие этих факторов на его поведение.





